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	Dersin Amacı
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	Sosyoloji metinleri çevirisi
	Öğretmen tarafından hazırlanan ders notları
	Metin analizi / Çeviri
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	Sosyoloji metinleri çevirisi
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	Metin analizi / Çeviri
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	Öğretmen tarafından hazırlanan ders notları
	Metin analizi / Çeviri
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